
= Diese Handschuhe sind als Persönliche Schutzausrüstung (PSA) zertifiziert. Das CE-Zeichen zeigt, dass dieses Produkt den Anforderungen der
Verordnung (EU) 2016/425 enstpricht. Die Konformitätserklärung finden Sie auf www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

ABCDE

Informationen des Herstellers nach Verordnung (EU) 2016/425, Anhang II, Abschnitt 1.4 (Fundstelle im Amtsblatt der Europäischen Union).

Bitte sorgfältig vor Gebrauch durchlesen! Sie sind verpflichtet, diese Anwenderinformation bei Weitergabe der persönlichen Schutzausrüstung (PSA) beizufügen bzw. an den Empfänger
auszuhändigen. Zu diesem Zweck kann diese Anwenderinformation uneingeschränkt vervielfältigt und unter www.feldtmann.de herunter geladen werden.
Markierungen auf den Handschuhen

Erläuterung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von den Handschuhen erfüllt werden:
->Fundstelle der Normen: Amtsblatt der Europäischen Union. Zu beziehen bei Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.
EN 420:2003+A1:2009 Schutzhandschuhe - Allgemeine Anforderungen und Prüfverfahren für Handschuhe
EN 388:2016 Schutzhandschuhe gegen mechanische Risiken müssen für mindestens eine der Eigenschaften (Abrieb-, Schnittfestigkeit, Weiterreiß- und Durchstichkraft) mindestens
Leistungsstufe 1 oder Leistungsstufe A für die TDM-Schnittfestigkeitsprüfung nach EN ISO 13997:1999 erreichen. Leistungsstufen beziehen sich auf die Handfläche des Handschuhs.
Abriebfestigkeit: Die Anzahl der Umdrehungen, die nötig sind, um den Testhandschuh durchzuscheuern.
Schnittfestigkeit: Die Anzahl der Testzyklen, bei denen bei konstanter Geschwindigkeit der Prüfling durchschnitten ist.
Weiterreißkraft: Die Kraft, die nötig ist, den angeschnittenen Prüfling weiter zu reißen.
Durchstichkraft: Die Kraft, die nötig ist, den Prüfling mittels einer standardisierten Prüfspitze zu durchstoßen.

Je höher die Ziffer, desto besser das Prüfergebnis. X bedeutet ‚nicht geprüft‘. P bedeutet ‚bestanden‘
EN 511:2006 Schutzhandschuhe gegen Kälte

ABC

Allgemeine Hinweise
Diese Anwenderinformation ist als Hilfe bei der Auswahl Ihrer Schutzausrüstung gedacht, wobei die Labortests eine Auswahlhilfe bieten, jedoch nicht die tatsächlichen Arbeitsplatzbedingungen
beurteilen können. Es obliegt deshalb der Verantwortung des Anwenders und nicht der des Herstellers, die Eignung eines bestimmten Handschuhs für den geplanten Einsatzbereich zu prüfen.
Verwendungszweck, Einsatzgebiet und Risikobewertung
Dieser Handschuh ist ausschließlich für universelle Einsatzbereiche mit leichten mechanischen Risiken geeignet. Für alle Handschuhe mit einer Weiterreißkraft der Stufe 1 oder höher gilt: Sofern die
Gefahr des Hineinziehens durch sich drehende Maschinenteile besteht, dürfen keine Handschuhe getragen werden. Kein Schutz gegen spitze Objekte, z.B. Injektionsnadeln. Dieser Handschuh bietet
zusätzlichen Schutz vor Kälte gemäß oben genannten Leistungsstufenergebnissen. Bei Fragen und Unklarheiten zum Einsatz dieses Handschuhs wenden Sie sich an den betrieblichen
Sicherheitsbeauftragten, den Lieferanten oder den Hersteller.
Reinigung und Pflege
Die Pflege mittels handelsüblicher Reinigungsmittel (z.B. Bürsten, Putzlappen, etc.) wird empfohlen. Waschen oder chemisch reinigen macht eine vorherige Beratung eines anerkannten
Fachbetriebes erforderlich, weil sich durch eine derartige Behandlung die Schutzeigenschaften des Handschuhs verändern können. Vor einem erneuten Einsatz sind die Handschuhe auf jeden Fall
auf Unversehrtheit zu prüfen. Gleiches gilt für die Schutzwirkung entsprechend den angegebenen Leistungsstufen. Die Bewertung mit den u.g. Leistungsstufen basiert auf Prüfungen an unbenutzten
Handschuhen. Eine Übertragung der Ergebnisse auf Handschuhe nach Pflegebehandlung erfordert die Durchführung entsprechender Prüfungen.

Verpackung, Lagerung, und Entsorgung
Dieser Artikel wird in einheitlicher Verkaufsverpackung aus recyclebarem Pappkarton geliefert. Die jeweils kleinste Verpackungseinheit befindet sich in PE-Beuteln oder ähnlichen umweltfreundlichen
Umschliessungen. Die Handschuhe müssen sachgerecht gelagert werden, d.h. in Kartons in trockenen Räumen. Einflüsse wie Feuchtigkeit, Temperaturen, Licht sowie natürliche
Werkstoffveränderungen können eine Änderung der Schutzeigenschaften zur Folge haben. Dies gilt sinnentsprechend auch für den Transport. Eine Verfallzeit kann nicht genannt werden, da diese
abhängig ist vom Grad des Verschleisses, des Gebrauchs und/oder der konkreten Handschuhverwendung. Die Entsorgung des Produkts richtet sich nach den örtlichen Bestimmungen.
Stoffliche Zusammensetzung/ das Produkt besteht aus
Elasthan, Thinsulate; blau
Polyurethan/Polyester; schwarz
Gesundheitsrisiken
Bei der Verwendung des Produkts kann es zu allergischen Reaktionen kommen. Sollten allergische Reaktionen auftreten, wird empfohlen, diesen Handschuh einstweilen nicht weiter zu verwenden
und ärztliche Beratung einzuholen.

Prüfungskriterien Bewertung 0880 - FREEZER
A = Abriebfestigkeit 0 - 4 2
B = Schnittfestigkeit (Coupe Test) 0 - 5 2
C = Weiterreißkraft 0 - 4 2
D = Durchstichkraft 0 - 4 2
E = Schnittfestigkeit (TDM) nach EN
ISO 13997:1999 A - F

X

Prüfung 1 2 3 4 5
A = Abriebfestigkeit (Anzahl der
Scheuertouren)

100 500 2000 8000 -

B = Schnittfestigkeit (Index) Coupe-Test 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0
C = Weiterreißkraft (N) 10 25 50 75 -
D = Durchstichkraft (N) 20 60 100 150 -

Prüfung A B C D E F
E = Schnittfestigkeit nach EN ISO
13997:1999 (N)

2 5 10 15 22 30

Prüfkriterien Bewertung 0880 - FREEZER
A = Konvektive Kälte 0 – 4 1
B = Kontaktkälte 0 – 4 2
C = Wasserdichtheit 0 – 1 X

Art. 0880 - FREEZER
PSA Kategorie 2
Größen: 08 - 11

= Herstellungsdatum siehe CE-Label im Handschuh= die Informationen des Herstellers sind zu beachten!

Je höher die Leistungsstufe, desto höher ist der Kälteschutz bzw. die Wasserdichtheit. ,X' anstelle
einer Zahl bedeutet, dass die Handschuhe nicht für die Verwendung, die von dieser Prüfung
abgedeckt ist , vorgesehen ist. Bei Leistungsstufen 2 bis 4 für konvektive Kälte müssen die
Handschuhe mindestens Leistungsstufe 2 für Abriebfestigkeit und Weiterreißfestigkeit nach EN 388
erreichen, andernfalls muss als höchste Leistungsstufe für konvektive Kälte die Leistungsstufe 1
angegeben werden. Bestehen die Handschuhe aus mehreren Teilen, die nicht dauerhaft
miteinander verbunden sind, gelten die Leistungsstufen und die Schutzwirkung nur für die
vollständige Zusammenstellung.
Warnung: Erreichen die Handschuhe bei der Prüfung der Wasserdichtigkeit nicht die Leistungsstufe 1,
können die Handschuhe bei Nässe ihre kälteschützenden Eigenschaften verlieren.

Notifizierte Stelle, die für die Durchführung der Baumusterprüfung verantwortlich ist:
ZVD Zavod za varstvo pri delu d.o.o
Chengdujska cesta 25
1260 Ljubljana-Polje
Slovenia
Notified Body No.: 1493

Name und Adresse des Herstellers
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstraße 28
D-21244 Buchholz/Nordheide
www.feldtmann.de

Version: 25.10.2021

ABCDE

Informations du fabricant conformément au Règlement (UE) 2016/425, Annexe II, rubrique 1.4 (Référence au Journal officiel de l'Union européenne).

Art. 0880 - FREEZER
EPI Catégorie 2
Tailles : 08 - 11

À lire attentivement avant utilisation ! Vous êtes tenu d’inclure ces informations à l’attention de l’utilisateur lors de la remise de l’équipement de protection individuelle (EPI) ou de la remise au
destinataire. Pour cela, les présentes informations à l’attention de l’utilisateur peuvent être téléchargées sans réserve à l’adresse www.feldtmann.de.
Marquages sur les gants

= ces gants sont certifiés équipements de protection individuelle (EPI). Le marquage CE indique que ce produit satisfait les exigences du Règlement (UE)
2016/425. Consultez la déclaration de conformité sur www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= veuillez respecter les consignes du fabricant !

Titre et numéro des normes dont ces gants doivent satisfaire les exigences
Référence des normes : Journal officiel de l’Union européenne. À se procurer auprès du Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

EN 420:2003+A1:2009 Gants de protection – Exigences générales et méthodes d'essai
EN 388:2016 Gants de protection contre les risques mécaniques Conformément à la Norme EN ISO 13997:1999, ces gants doivent au moins atteindre le niveau de performances 1 ou A lors de
l’essai de résistance à la coupure par tomodynamométrie (TDM) pour l’une des propriétés suivantes: résistance à l’abrasion, à la coupure, force de déchirement et de pénétration. les niveaux de
performance se réfèrent à la paume du gant.
Résistance à l’abrasion : le nombre de rotations nécessaires pour user le gant d'essai. Résistance à la coupure : le nombre de cycles d'essai permettant de
découper le gant d’essai à une vitesse constante. Force de déchirure: la force nécessaire pour déchirer le gant d'essai coupé.
Force de pénétration : la force nécessaire pour percer le gant d’essai à l’aide d’une aiguille d'essai normalisée.

Plus le chiffre est élevé, plus le résultat du test est bon. X signifie « non soumis à l'essai ». P signifie « réussi ».
EN 511:2006 Gants de protection contre le froid

ABC

Consignes générales
Les présentes informations à l'attention de l'utilisateur sont là pour vous aider à choisir votre équipement de protection. Les essais en laboratoire peuvent guider votre choix mais ne sont pas
en mesure d’évaluer les conditions réelles du lieu de travail. Les niveaux de performances sont basés sur les résultats des essais en laboratoire, qui ne reflètent pas nécessairement les
conditions de travail actuelles. Il appartient donc à l’utilisateur et non au fabricant de vérifier l’adéquation d’un gant particulier avec l’application prévue.

Usage prévu, zone d’utilisation et évaluation des risques
Ce gant ne convient que pour des applications universelles présentant de faibles risques mécaniques. Pour tous les gants ayant une résistance à la déchirure de niveau 1 ou plus: en cas de
risque d’entraînement dans des pièces de machine en rotation, le port de gants est interdit. Ne protège pas contre les objets pointus, comme les aiguilles d’injection par ex. Ce gant offre une
protection supplémentaire contre le froid, d’après les résultats relatifs au niveau de performance ci-dessus.
En cas de doute ou pour toute question liée à l’utilisation de ces gants, adressez-vous au responsable de la sécurité de votre entreprise, au fournisseur ou au fabricant.

Nettoyage et entretien
Un entretien à l’aide de produits de nettoyage disponibles dans le commerce (ex. : brosses, chiffons, etc.) est recommandé. Le lavage ou le ettoyage chimique nécessite une consultation
préalable avec une entreprise spécialisée reconnue. Le fabricant ne saurait être tenu pour responsable de toute modification des propriétés du produit. L’intégrité des gants doit toujours être
vérifiée avant de pouvoir les réutiliser. Il en va de même pour l’effet protecteur en fonction des niveaux de puissance indiqués. L’évaluation et ses niveaux de performances se basent sur des
essais menés sur des gants neufs. D’autres essais doivent être menés afin de connaître les résultats pour des gants usagés après entretien.

Conditionnement, entreposage et élimination
Cet article est livré dans un emballage de vente unique en carton recyclable. La plus petite unité d’emballage se trouve dans des sachets en PE ou dans des emballages écologiques
similaires. Les gants doivent être stockés correctement dans des boîtes en carton, au sec. L’humidité, la température, la lumière et l’évolution naturelle du matériau pendant une période
donnée peuvent changer les propriétés de protection des gants. Une date de péremption ne peut être indiquée car elle dépend du degré d’usure, d’utilisation et de l’environnement
d'utilisation. Élimination conformément aux dispositions locales.

Composition matérielle / Composition du produit
elasthanne, Thinsulate; bleu
polyuréthane/polyester; noir

Risques pour la santé
Des réactions allergiques aux composants du gant sont possibles malgré une utilisation correcte du produit. En cas de réaction allergique, il est recommandé de cesser toute utilisation des
gants pour le moment et de consulter un médecin.

Nom et adresse du fabricant Organisme notifié responsable de l’exécution de l’essai de type :
HELMUT FELDTMANN GmbH ZVD Zavod za vastvo pri delu d.o.o.
Zunftstraße 28 Chengdujska cesta 25
D-21244 Buchholz in der Nordheide 1260 Ljubljana-Polje Slovenia
www.feldtmann.de N° de l’organisme de certification : 1493

Essai 1 2 3 4 5
A = Résistance à l’abrasion (nombre de tours) 100 500 2000 8000 -
B = Résistance à la coupure (Index) Essai de
coupe 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

C = Force de déchirure (N) 10 25 50 75 -
D = Force de pénétration par aiguille (N) 20 60 100 150 -
Essai A B C D E F
E = Résistance à la coupure d’après la Norme EN
ISO 13997:1999 (N) 2 5 10 15 22 30

Critères d'essai Évaluation 0880 - FREEZER
A = Froid convectif 0 – 4 1
B = Froid de contact 0 – 4 2
C = Imperméabilité à l’eau 0 – 1 X

Critères d'essai Évaluation 0880 - FREEZER

A = Résistance à l’abrasion 0 - 4 2
B = Résistance à la coupure (essai de coupe) 0 - 5 2
C = Force de déchirure 0 - 4 2
D = Force de pénétration par aiguille 0 - 4 2
E = Résistance à la coupure (TDM) d’après la
Norme EN ISO 13997:1999 A - F X

Plus le niveau de performance est élevé, plus la résistance au froid ou l’imperméabilité à l’eau est élevée
également. « X » à la place d’un chiffre signifie que les gants ne sont pas prévus pour l’application faisant l’objet
du présent essai. Pour les niveaux de performance 2 à 4 en termes de résistance au froid convectif, les gants
doivent atteindre au minimum le niveau 2 de résistance à l'abrasion et à la déchirure d’après la norme EN 388,
sinon le niveau de résistance le plus élevé au froid convectif doit être le niveau de performance 1. Si les gants
sont constitués de plusieurs parties non reliées entre elles de façon permanente, les niveaux de performance et
l'action protectrice s'appliquent uniquement à l’ensemble complet.
Avertissement : Si lors de l’essai d’imperméabilité à l’eau, les gants n’atteignent pas le niveau de performance
1, ils seront susceptibles de perdre leurs propriétés protectrices contre le froid s’ils sont mouillés.

= date de fabrication: voir marque CE sur la gants

ABCDE

Ražotāja informācijasaskaņā ar (ES) Direktīvas 2016/425 II pielikuma 1.4. sadaļu (Izdevējiestāde Eiropas Savienības biļetenā).

Preces nr. 0880 - FREEZER
PSA, 2. kategorija
Lielumi 08 - 11

Pirms lietošanas lūdzam uzmanīgi izlasīt! Jūsu pienākums ir, nod dot personīgo aizsargaprīkojumu (PPE) lietotājam, pievienot vai lietotājam izsniegt arī šo lietošanas informāciju. Šim mērķim
lietošanas informāciju lejupielādēt no tīmekļa vietnes www.feldtmann.de un neierobežoti pavairot.

Cimdu marķējumi

= Šie cimdi ir sertificēti kā personiskais aizsargaprīkojums (PPE). CE marķējums norāda, ka šis produkts atbilst (ES) Direktīvai 2016/425. Atbilstības
apliecinājumu skatiet tīmekļa vietnes adresē www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= Ievērojiet ražotāja norādes!

Noteikumu, kuru prasībām atbilst cimdi, skaidrojumi un skaitļi.
Normu izdevējiestāde: Eiropas Savienības biļetens. Izsniedz Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlīne. www.beuth.de.

EN 420:2003+A1:2009 Aizsargcimdi - uz cimdiem attiecinātās vispārīgās prasības un pārbaudes procesi

EN 388:2016 cimdi, kas paredzēti aizsardzībai pret mehānisku risku – vismaz vienai no īpašībām (nodilums, aizsardzība pret sagriešanu, plīšanu vai ieduršanu) ir jāatbilst 1. klasei vai A
klasei saskaņā ar TDM iegriešanas stiprības pārbaudes nosacījumiem un EN ISO 13997:1999. Veiktspējas līmeņi attiecas uz cimdu palmu.
Nodilumizturība: nepieciešamais apgriezienu skaits, lai pārrīvētu pārbaudes cimdu. Aizsardzība pret sagriešanu: nepieciešamais pārbaudes ciklu skaits, pēc
kuriem cimds tiek sagriezts, darbojoties ar konstantu ātrumu. Aizsardzība pret plīšanu: spēks, kas nepieciešams, lai saplēstu pārbaudes cimdu.
Ieduršanas spēks: Spēks, kas nepieciešams, lai pārbaudes cimdu caurdurtu ar standarta pārbaudes smaili.

Lielākam skaitlim atbilst labāks pārbaudes rezultāts. Ar X apzīmē nepārbaudītu produktu. P nozīmē, ka produkts ir izturējis pārbaudi

EN 511:2006 Aizsargcimdi pret aukstumu

ABC

Vispārīgas norādes
Šī lietotāja informācija kalpo kā palīglīdzeklis, izvēloties aizsargaprīkojumu, savukārt laboratorijā veiktās pārbaudes nodrošina izvēli, taču novērtējumā nevar iekļaut faktiskos nosacījumus
darba vietā. Aizsardzības pakāpes tiek piešķirtas, balstoties uz laboratorijā veiktajām pārbaudēm, kas var neatbilst darba vietas faktiskajiem nosacījumiem. Tādēļ atbildību par noteiktu cimdu
izmantošanu paredzētajam mērķim uzņemas lietotājs, nevis ražotājs.

Izmantošanas mērķis, lietošanas nozare un risku novērtējums
Cimdi ir paredzēti tikai universālām lietošanas nozarēm, kurās iespējami viegli mehāniskas dabas riski. Attiecas uz visiem cimdiem ar 1. klases vai augstākas klases pārraušanas slodzi: ja pastāv
iekārtas rotējošo daļu izraisīts ievilkšanas risks, cimdus vilkt nedrīkst). Cimdi nenodrošina aizsardzību pret asiem priekšmetiem, piemēram, injekcijas adatām. Tokios pirštinės užtikrina papildomą
apsaugą nuo šalčio, viršijančią nurodytą apsaugos lygį.
Jautājumu un neskaidrību gadījumā par šo cimdu izmantošanas nozari, lūdzu, vērsieties pie darba drošības speciālista, piegādātāja vai ražotāja.

Tīrīšana un kopšana
Kopšanu ieteicams veikt ar tirdzniecībā pieejamajiem tīrīšanas līdzekļiem (piem., sukām tīrīšanas drānām utt.). Lai veiktu mazgāšanu vai ķīmisko tīrīšanu, nepieciešams sazināties ar
apstiprinātu profesionālo uzņēmumu. Ražotājs neuzņemas atbildību par produkta īpašību izmaiņām. Pirms atkārtotas lietošanas jāpārbauda cimdu stāvoklis. Tas pats attiecas uz aizsardzības
efektu saskaņā ar norādītajiem veiktspējas līmeņiem. Novērtējums atbilstoši iepriekš minētajām aizsardzības klasēm attiecas uz nelietotu cimdu pārbaudēm, savukārt, lai rezultātus piemērotu
cimdiem, kam ir veikta kopšana, attiecīgās pārbaudes jāveic atkārtoti.

Iepakošana, glabāšana un utilizācija
Preci piegādā atsevišķā tirdzniecības iepakojumā no pārstrādājama kartona. Mazākā iepakojuma vienība atrodas polietilēna maisiņos vai līdzīgā apkārtējai videi nekaitīgā iepakojumā. Cimdus
jāuzglabā pareizi, t.i., kastēs un sausās telpās. Aizsardzības īpašību izmaiņas var izraisīt ārēji apstākļi, piemēram, mitrums, temperatūras izmaiņas, gaisma, kā arī dabīgas materiālu izmaiņas
noteiktā laika intervālā. Precīzu derīguma termiņu nav iespējams noteikt, jo tas ir atkarīgs no nodiluma pakāpes, lietošanas un izmantošanas nozares. Utilizācija atb. vietējiem noteikumiem.

Materiāla sastāvs/ produkts sastāv no
spandekss, Thinsulate; zils
poliuretans/poliesters; melns

Veselības apdraudējums
Lietojot produktu atbilstoši paredzētajam izmantošanas mērķim, ir iespējamas alerģiskas reakcijas uz cimdu komponentiem. Alerģisku reakciju gadījumā ieteicams pārtraukt cimdu lietošanu un
konsultēties ar ārstu.

Ražotāja uzņēmuma nosaukums un adrese Par paraugu pārbaudi atbildīgā oficiālā iestāde:
HELMUT FELDTMANN GmbH ZVD Zavod za varstvo pri delu d.o.o.
Zunftstraße 28 Chengdujska cesta 25
D-21244 Buchholz/Nordheide 1260 Ljubljana-Polje, Slovenia
www.feldtmann.de Sertifikācijas iestādes Nr.: 1493

Pārbaude 1 2 3 4 5
A = nodilumizturība (ciklu skaits) 100 500 2000 8000 -
B = aizsardzība pret sagriešanu (indekss) Coupe-
Test 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

C = plēšanas spēks (N) 10 25 50 75 -
D = caurduršanas spēks (N) 20 60 100 150 -
Pārbaude A B C D E F
E = aizsardzība pret sagriešanu atbilstoši EN ISO
13997:1999 (N) 2 5 10 15 22 30

Pārbaudes kritēriji Novērtējums 0880 - FREEZER

A = Konvektīvais aukstums 0 – 4 1
B = Tiešs kontakts ar
aukstuma avotu

0 – 4 2

C = Ūdens necaurlaidīgums 0 – 1 X

Pārbaudes kritēriji Novērtējums 0880 - FREEZER
A = nodilumizturība 0 - 4 2

B = aizsardzība pret sagriešanu (Coupe Test) 0 - 5 2

C = plēšanas spēks 0 - 4 2
D = caurduršanas spēks 0 - 4 2
E = izturība pret iegriešanu (TDM) atbilstoši EN
ISO 13997:1999 A - F X

Jo augstāka izturības pakāpe, jo augstāka aizsardzība pret aukstuma avotu, resp. ūdens necaurlaidīgums. “X”
cipara vietā nozīmē, ka cimdi nav piemēroti lietošanas veidiem, kuri nav minēti un apstiprināti šajā pārbaudē.
No 2. līdz. 4. konvektīvā aukstuma izturības pakāpei cimdiem ir jābūt vismaz 2. nodiluma un plīsumu pretestības
izturības pakāpei, atbilstoši EN 388 standartam. Citos gadījumos kā augstākā izturības pakāpe pret konvektīvo
aukstumu jānorāda 1. izturības pakāpe. Ja cimdi sastāv no vairākām daļām, kuras nav ilgstoši savienotas viena
ar otru, tad spēkā ir tās izturības un aizsardzības pakāpes, kuras var piemērot pilnībā nokomplektētam
izstrādājumam.
Brīdinājums: Ja izturības pret ūdens necaurlaidību laikā cimdi neatbilst 1.izturības pakāpei, mitruma iedarbībā
cimdi var zaudēt savas aizsargīpašības pret aukstumu.

= Ražošanas datumu skatīt uz cimdu CE marķējuma

ABCDE

Valmistajan antamat tiedot asetuksen (EU) 2016/425, liitteen II, kohdan 1.4 mukaisesti (Euroopan unionin virallisessa lehdessä).

Art. 0880 - FREEZER
Henkilönsuojain kategoria 2
Koot: 08 - 11

Lue huolellisesti läpi ennen käyttöä! Jos luovutat henkilönsuojaimen edelleen, olet velvoitettu joko liittämään nämä käyttäjälle suunnatut tiedot tuotteeseen tai antamaan ne vastaanottajalle.
Tätä tarkoitusta varten näitä käyttäjälle suunnattuja tietoja saa kopioida rajattomasti ja ladata osoitteesta www.feldtmann.de .
Käsineissä olevat merkinnät

= Nämä käsineet on sertifioitu henkilönsuojaimiksi. CE-merkintä ilmaisee, että tuote täyttää asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on osoitteessa www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= Valmistajan antamat tiedot on huomioitava!

Niiden standardien nimet ja numerot, joiden vaatimukset käsineet täyttävät:
Standardit löydettävissä: Euroopan unionin virallinen lehti. Ostettavissa Beuth Verlag GmbH:lta, 10787 Berliini. www.beuth.de.

EN 420:2003+A1:2009 Suojakäsineet - käsineiden yleiset vaatimukset ja testausmenetelmät

EN 388:2016 Suojakäsineet mekaanisia vaaroja vastaan; tämän standardin mukaisten käsineiden on saavutettava vähintään yhden ominaisuutensa osalta (hankauksen, viiltojen, repäisyn
ja neulanpiston kesto) vähintään suoritustaso 1 tai suoritustaso A standardin EN ISO 13997:1999 mukaisessa kokeessa tuotteen leikkauksen kestosta teräviä esineitä vastaan. Suorituskyvyn
tasot viittaavat käsin kämmeneen. Hankauksen kesto: Kierrosten lukumäärä, jotka vaaditaan testattavan käsineen läpäisemiseksi hankaamalla. Viillon kesto: Testausjaksojen lukumäärä,
joiden jälkeen testattava tuote on läpäisty leikkaamalla tasaisella nopeudella. Repäisyn kesto: Voima, joka vaaditaan sellaisen testattavan tuotteen repäisemiseksi, johon on tehty viilto.
Neulanpiston kesto: Voima, joka vaaditaan testattavan tuotteen läpäisemiseen standardoidulla testipiikillä.

Mitä suurempi numero, sitä parempi testitulos. X tarkoittaa ”ei testattu”. P tarkoittaa ”hyväksytty”
EN 511:2006 Kylmyydeltä suojaavat käsineet

ABC

Yleisiä ohjeita
Nämä käyttäjälle suunnatut tiedot on tarkoitettu avuksi suojavarusteiden valinnassa. Laboratoriotestit tarjoavat tosin apua valitsemiseen, mutta niiden yhteydessä ei kuitenkaan voida arvioida
todellisia käyttöolosuhteita. Suoritustasot perustuvat laboratoriotestien tuloksiin, jotka eivät välttämättä vastaa työkohteessa vallitsevia todellisia olosuhteita. Tästä syystä on käyttäjän
vastuulla, ei valmistajan, varmistaa tietyn käsineen soveltuvuus suunniteltuun käyttökohteeseen.

Käyttötarkoitus, käyttöalue ja riskinarviointi
Käsine soveltuu ainoastaan yleisiin käyttötarkoituksiin, joihin liittyy lieviä mekaanisia vaaroja. Kaikki vähintään tasoa 1 vastaavan jatkorepäisyvoiman suojakäsineet: jos on olemassa vaara,
että pyörivät koneen osat imaisevat esineitä sisäänsä, suojakäsineitä ei saa käyttää. Ei suojaa teräväkärkisiltä esineiltä, kuten esim. injektioneulat.
Jos sinulla on kysyttävää käsineen käytöstä tai siihen liittyy epäselvyyksiä, ota yhteyttä yrityksen turvallisuusvastaavaan, tavarantoimittajaan tai valmistajaan.

Puhdistus ja hoito
Suosittelemme hoitamaan tuotetta tavanomaisilla puhdistusvälineillä (esim. harjat, puhdistusliinat jne.). Jos haluat pestä käsineet tai toimittaa ne kemialliseen pesuun, ota ensin yhteyttä
tunnustettuun alan erikoisyritykseen. Valmistaja ei vastaa tällaisesta käsittelystä aiheutuvasta tuotteen ominaisuuksien muuttumisesta. Tarkasta ehdottomasti, että käsineet ovat eheät, ennen
kuin otat ne uudelleen käyttöön. Sama koskee suojavaikutusta määriteltyjen suoritustasojen mukaisesti. Yllä mainittujen suoritustasojen mukainen arviointi perustuu käyttämättömille käsineille
suoritettuihin testauksiin; jos tuloksia sovelletaan hoitokäsiteltyihin käsineisiin, on suoritettava vastaavia testejä.

Pakkaus, varastointi ja hävittäminen
Tuote toimitetaan yhtenäisessä myyntipakkauksessa, joka on valmistettu kierrätettävästä pahvista. Pienin pakkausyksikkö on PE-pussi tai vastaava ympäristöystävällinen suojapakkaus.
Käsineitä on varastoitava asianmukaisella tavalla, eli laatikoissa kuivissa tiloissa. Kosteuden, lämpötilojen, valon sekä tietyn ajan kuluessa tapahtuvan materiaalin luonnollisen muuttumisen
kaltaisista vaikutuksista voi olla seurauksena tuotteen suojaominaisuuksien muuttuminen. Tuotteelle ei voida ilmoittaa vanhenemisaikaa, koska se riippuu kulumisasteesta, käytöstä ja
käyttöalueesta. Hävitys paikallisten määräysten mukaisesti.

Materiaalin koostumus / tuotteen materiaali
spandex, Thinsulate; sininen
polyuretaani/polyesteri; musta

Terveydelle aiheutuvat vaarat
Tuotteen asianmukaisesta käytöstä voi aiheutua allergisia reaktioita käsineiden komponenteille. Jos allergisia reaktioita ilmenee, suosittelemme lopettamaan käsineen käytön toistaiseksi ja
hakeutumaan lääkäriin.

Valmistajan nimi ja osoite Tyyppitarkastuksesta vastaava ilmoitettu laitos:
HELMUT FELDTMANN GmbH ZVD Zavod za varstvo pri delu d.o.o.
Zunftstraße 28 Chengdujska cesta 25
D-21244 Buchholz/Nordheide 1260 Ljubljana-Polje, Slovenia
www.feldtmann.de Tyyppitarkastuksesta nro: 1493

Testi 1 2 3 4 5
A = Hankauksen kesto (hankauskierrosten
lukumäärä) 100 500 2000 8000 -

B = Viillonkestävyys (osoitin) Coupe-Test 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0
C = Repäisyn kesto (N) 10 25 50 75 -
D = Puhkaisulujuus (N) 20 60 100 150 -
Testi A B C D E F
E = Standardin EN ISO 13997:1999 (N)
mukainen leikkauksen kesto 2 5 10 15 22 30

Testauskriteerit Asteikko 0880 - FREEZER
A = Konvektiokylmyys 0 – 4 1
B = Kosketuskylmyys 0 – 4 2
C = Vesitiiviys 0 – 1 X

Testauskriteerit Asteikko 0880 - FREEZER

A = Hankauksen kesto 0 - 4 2
B = Viillonkestävyys (Coupe Test) 0 - 5 2
C = Repäisyn kesto 0 - 4 2
D = Puhkaisulujuus 0 - 4 2
E = Standardin EN ISO 13997:1999 mukainen
leikkauksen kesto A - F X

Mitä korkeampi taso, sitä suurempi kylmäsuoja tai vesitiiviys. X luvun sijasta tarkoittaa, ettei käsineitä ole
tarkoitettu käyttötarkoitukseen, jota kokeessa on testattu. Konvektiokylmyyden tasoilla 2–4 täytyy käsineiden
kulutuksen kestävyyden ja repäisylujuuden standardin EN 388 mukaisesti olla vähintään tasolla 2, muussa
tapauksessa täytyy konvektiokylmyyden tasoksi ilmoittaa 1. Jos käsineet koostuvat useista osista, joita ei ole
liitetty kiinteästi toisiinsa, tasot ja suojausvaikutus koskevat ainoastaan koko yhdistelmää.
Varoitus: Jos käsineet eivät täytä vesitiiviyskokeessa tasoa 1, käsineet saattavat menettää kylmältä suojaavat
ominaisuutensa märkinä.

= Valmistuspäivä - katso käsineet oleva CE-tarra

Informacje producenta według rozporządzenia (UE) 2016/425, aneks II, punkt 1.4 (zapis w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej ).

Art. 0880 - FREEZER
ŚOI, kategoria 2
Rozmiary: 08 - 11

Prosimy o staranne zapoznanie się z niniejszymi informacjami przed użyciem! Przy przekazywaniu środków ochrony indywidualnej (ŚOI) są Państwo zobowiązani dołączyć te informacje dla
użytkownika lub przekazać je odbiorcy. W tym celu ta informacja dla użytkownika może być w sposób nieograniczony powielana i pobierana ze strony www.feldtmann.de .
Oznaczenia na rękawicach

= Te rękawice są certyfikowane jako środek ochrony indywidualnej (ŚOI). Znak CE wskazuje, że ten produkt spełnia wymogi rozporządzenia (UE) 2016/425.
Deklaracja zgodności dostępna jest na stronie internetowej www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= Należy wziąć pod uwagę informacje producenta!

Objaśnienie i numery norm, których wymogi są spełniane przez rękawice:
Zapis norm: Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej. Dostępność w: Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

EN 420:2003+A1:2009 Rękawice ochronne – Wymogi ogólne i techniki testowe dla rękawic

EN 388:2016 Rękawice chroniące przed zagrożeniami mechanicznymi muszą dla co najmniej jednej z cech (wytrzymałość na ścieranie, na przecięcie, na dalsze rozdzieranie i przekłucie)
osiągnąć co najmniej stopień mocy 1 lub stopień mocy A dla badania wytrzymałości na przecięcie TDM według EN ISO 13997:1999. Poziomy wydajności odnoszą się do dłoni rękawicy.
Wytrzymałość na ścieranie: Liczba obrotów, które są potrzebne, aby przetrzeć rękawicę testową. Wytrzymałość na przecięcie: Liczba cykli testowych, przy
których przy stałej prędkości przedmiot badania zostaje przecięty. Siła dalszego rozdzierania: Siła, która jest potrzebna do dalszego rozdarcia nadciętego
przedmiotu badania.
Siła przekłucia: Siła, która jest konieczna do przekłucia przedmiotu badania przy użyciu standardowej końcówki testowej

Im wyższa jest liczba, tymlepszy jest wynik testu. X oznacza „niebadane”. P oznacza „wynik pozytywny”.
EN 511:2006 Rękawice chroniące przed chłodem

ABC

Wskazówki ogólne
Ta informacja dla użytkownika ma służyć jako pomoc przy wyborze środków ochrony indywidualnej, przy czym testy laboratoryjne dostarczają danych pomocniczych, ale nie mogą ocenić
rzeczywistych warunków w miejscu pracy. Stopnie efektywności opierają się na wynikach testów laboratoryjnych, które nie muszą odzwierciedlać aktualnych warunków na stanowisku pracy.
Dlatego w zakresie odpowiedzialności użytkownika, a nie producenta pozostaje skontrolowanie odpowiedniości określonej rękawicy do planowanego zakresu zastosowania.

Przeznaczenie, zakres zastosowania i ocena ryzyka
Ta rękawica jest odpowiednia wyłącznie do uniwersalnych zakresów zastosowania z lekkim ryzykiem mechanicznym. Dotyczy rękawic z oznaczeniem poziomu odporności na rozerwanie
równym 1 lub wyższym. Jeżeli istnieje ryzyko wciągnięcia przez obracające się części maszyny, nie wolno nosić rękawic. Brak ochrony przed ostrymi obiektami, np. igłami do iniekcji.
W razie pytań i niejasności dotyczących zakresu zastosowania tych rękawic należy zwracać się do eksperta ds. bezpieczeństwa, dostawcy lub producenta.

Czyszczenie i pielęgnacja
Rekomendowana jest pielęgnacja przy użyciu standardowych środków czyszczących (np. szczotki, ściereczki do czyszczenia itp.). Mycie lub czyszczenie chemiczne wymaga wcześniejszego
doradztwa ze strony autoryzowanego specjalisty. Producent nie odpowiada za zmiany właściwości. Przed ponownym zastosowaniem należy skontrolować rękawice pod względem braku
uszkodzeń. To samo dotyczy efektu ochronnego zgodnie z określonymi poziomami wydajności. Ocena z niżej podanymi stopniami właściwości użytkowych oparta jest na badaniach
nieużywanych rękawic, przenoszenie wyników na rękawice po pielęgnacji wymaga przeprowadzenia odpowiednich testów.
Pakowanie, przechowywanie i usuwanie jako odpad
Ten artykuł jest dostarczany w jednolitym opakowaniu sprzedażowym z kartonu nadającego się do recyklingu. Najmniejsza jednostka opakowaniowa znajduje się w woreczkach PE lub
podobnych opakowaniach przyjaznych dla środowiska. Rękawice muszą być prawidłowo przechowywane, tzn. w kartonach w suchych pomieszczeniach. Wpływy takie jak wilgoć,
temperatura, światło i naturalne zmiany tworzywa w danym okresie mogą spowodować zmianę właściwości ochronnych. Nie można określić daty utraty właściwości użytkowych, ponieważ
zależy ona od stopnia zużycia i zakresu zastosowania. Usuwanie jako odpad zgodnie z regulacjami lokalnymi.

Skład materiałowy / produkt składa się ze
spandex, Thinsulate; niebieski
poliuretanowej/poliester; czarny

Ryzyko dla zdrowia
Przy prawidłowej pracy z produktem może dojść do reakcji alergicznych spowodowanych elementami rękawicy. Jeśli wystąpią reakcje alergiczne, rekomenduje się, aby zaprzestać stosowania
rękawicy oraz skonsultować się z lekarzem.

Nazwisko i adres producenta Jednostka notyfikowana, która odpowiada za przeprowadzanie testów prototypów:
HELMUT FELDTMANN GmbH ZVD Zavod za varstvo pri delu d.o.o.
Zunftstraße 28 Chengdujska cesta 25
D-21244 Buchholz/Nordheide 1260 Ljubljana-Polje, Slovenia
www.feldtmann.de Nr Jednostka notyfikowana: 1493

Test 1 2 3 4 5
A = Odporność na ścieranie (liczba cykli ścierania) 100 500 2000 8000 -
B = Odporność na przecięcie (indeks) – test Coupe 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0
C = Odporność na rozrywanie (N) 10 25 50 75 -
D = Odporność na przedziurawienie (N) 20 60 100 150 -
Test A B C D E F
E = Wytrzymałość na przecięcie według EN ISO
13997:1999 (N) 2 5 10 15 22 30

Kryteria testowe Ocena 0880 - FREEZER

A = Chłód konwekcyjny 0 – 4 1
B = Chłód kontaktowy 0 – 4 2
C = Wodoszczelność 0 – 1 X

Kryteria testowe Ocena 0880 - FREEZER
A = Odporność na ścieranie 0 - 4 2
B = Odporność na przecięcie (test Coupe) 0 - 5 2
C = Odporność na rozrywanie 0 - 4 2
D = Odporność na przedziurawienie 0 - 4 2
E = Odporność na przecięcie (TDM) wg EN
ISO 13997:1999

A - F X
ABCDE

Im wyższy jest stopień sprawności, tym skuteczniejsza jest ochrona przed chłodem lub wodoszczelność. 'X'
zamiast liczby oznacza, że rękawica nie jest przeznaczona do zastosowania, które jest ujęte w tym teście. Przy
stopniach sprawności 2 do 4 dla chłodu konwekcyjnego rękawice muszą osiągnąć co najmniej stopień
sprawności 2 dla wytrzymałości na ścieranie i wytrzymałości na dalsze rozdzieranie według EN 388; w
przeciwnym razie konieczne jest podawanie stopnia sprawności 1 jako najwyższego stopnia sprawności dla
chłodu konwekcyjnego. Jeśli rękawice wykonane są z kilku części, które nie są ze sobą trwale połączone,
stopnie sprawności i działanie ochronne obowiązują tylko dla całego składu.
Ostrzeżenie: Jeśli rękawice nie osiągną w teście wodoszczelności stopnia sprawności 1, mogą one stracić przy
wilgoci swoje właściwości ochrony przed chłodem.

= Data produkcji - patrz etykieta CE na rękawice

Informace výrobce podle nařízení (EU) 2016/425, příloha II, oddíl 1.4 (místo zodpovědné za normy Evropské unie).

Výr. 0880 - FREEZER
PSA kategorie 2
Rozsah: 08 - 11

Před použitím si prosím pečlivě přečtěte tyto informace! Máte povinnost tyto informace pro uživatele přiložit, resp. je vydat příjemci při předání osobního ochranného vybavení (OOP). Za tímto
účelem lze tyto informace pro uživatele neomezeně rozmnožovat a stahovat na www.feldtmann.de .
Značky na rukavicích

= Tyto rukavice jsou certifikovány jako Osobní ochranné vybavení (OOP). Značka CE ukazuje, že tento výrobek splňuje požadavky nařízení (EU) 2016/425.
Prohlášení o shodě naleznete na www.feldtmann.de/Konformitaetserklaerungen

= musí být dodrženy informace výrobce!!

Vysvětlení a čísla norem, jichž požadavky rukavice splňují:
Místo zodpovědné za normy: Úřední list Evropské Unie. K dispozici v Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin. www.beuth.de.

EN 420:2003+A1:2009 Ochranné rukavice – Všeobecné požadavky a zkušební metody pro rukavice

EN 388:2016 Ochranné rukavice proti mechanickým rizikům musí alespoň pro jednu z vlastností (odolnost proti oděru, rozříznutí, dalšímu roztržení a propíchnutí) dosahovat minimálně
výkonnostního stupně A pro zkoušku odolnosti proti rozříznutí TDM podle EN ISO 13997:1999. úrovně výkonu označují dlaň rukavice.
Odolnosti proti oděru: Počet otáček, kterých je zapotřebí pro prodření testovací rukavice. Odolnost proti proříznutí: Počet testovacích cyklů, při kterých je
testovaný vzorek při konstantní rychlosti proříznut. Odolnost proti protržení: Síla, které je zapotřebí pro další roztržení testovaného vzorku.
Odolnost proti propíchnutí: Síla, které je zapotřebí, aby byl testovaný vzorek propíchnut pomocí standardizované testovací špičky.

Čím vyšší číslice, tím lepší výsledek zkoušky. X znamená „nezkoušeno“. P znamená „vyhovuje“
EN 511:2006 Ochranné rukavice proti chladu

ABC

Všeobecné informace
Tyto informace pro uživatele jsou určeny jako pomůcka při výběru Vašeho ochranného vybavení, přičemž laboratorní testy nabízí pomůcku pro výběr, nejsou však schopné posoudit skutečné
podmínky na pracovišti. Výkonnostní stupně se zakládají na výsledcích laboratorních zkoušek, které ne bezpodmínečně odráží aktuální podmínky na pracovišti. Proto je zcela v
zodpovědnosti uživatele a nikoli výrobce, aby ověřil vhodnost určité rukavice pro plánovanou oblast použití.

Účel použití, oblast použití a posouzení rizika
Tyto rukavice jsou vhodné výhradně pro univerzální oblasti použití s mírnými mechanickými riziky. Pro všechny rukavice s pevností v natržení stupně 1 nebo vyšší platí: Pokud hrozí
nebezpečí vtažení otáčejícími se díly zařízení, nesmí se používat žádné rukavice. Neposkytuje ochranu proti ostrým předmětům, např. injekčním jehlám. Tyto rukavice zajišťují dodatečnou
ochranu před chladem podle výše uvedených výsledků stupně ochrany.
V případě dotazů a nejasností v ohledu na oblast použití těchto rukavic kontaktujte provozní osobu zodpovědnou za bezpečnost práce, dodavatele nebo výrobce.

Čištění a péče
O rukavice se doporučuje pečovat pomocí běžných čisticích přípravků (např. kartáče, hadry, atd.). Mytí nebo chemické čištění vyžaduje předchozí konzultaci s uznávanou odbornou firmou. Za
změnu vlastností zde výrobce nepřebírá žádnou záruku. Před opětovným použitím je nutné zkontrolovat, zda jsou rukavice neporušené. Totéž platí pro ochranný účinek podle stanovených
úrovní výkonnosti. Ohodnocení níže uvedenými výkonnostními stupni je založeno na zkouškách nepoužitých rukavic, přenesení výsledků na rukavice po provedení péče vyžaduje provedení
příslušných zkoušek.

Balení, skladování a likvidace
Tento výrobek je dodáván v jednotném prodejním balení z recyklovatelného lepenkového kartonu. Vždy nejmenší obalová jednotka se nachází v PE sáčcích nebo podobných ekologických
obalech. Rukavice musí být odborně skladovány, tj. v kartonech v suchých prostorech. Vlivy jako vlhkost, teplota, světlo a také přírodní změny materiálu za určité období mohou mít za
následek změnu ochranných vlastností. Dobu maximální použitelnosti nelze uvést, jelikož ta závisí na stupni opotřebení, použití a oblasti použití. Likvidace podle místních ustanovení.

Materiálové složení/ výrobek sestává z
spande, thinsulate; modrý
polyuretan/polyester; černá

Zdravotní rizika
Při běžné práci s výrobkem může dojít k alergickým reakcím z běžných součástí rukavice. Pokud by se alergické reakce projevily, doporučuje se tyto rukavice prozatím nepoužívat a vyhledat
lékařskou pomoc.

Název a adresa výrobce Oznamující subjekt, který je zodpovědný za provedení zkoušky konstrukčního vzorku:
HELMUT FELDTMANN GmbH ZVD Zavod za varstvo pri delu d.o.o.
Zunftstraße 28 Chengdujska cesta 25
D-21244 Buchholz/Nordheide 1260 Ljubljana-Polje, Slovenia
www.feldtmann.de Oznamující subjekt : 1493

Zkouška 1 2 3 4 5
A = odolnost proti oděru (počet cyklů oděru) 100 500 2000 8000 -

B = odolnost proti proříznutí (index) Coup Test 1,2 2,5 5,0 10,0 20,0

C = odolnost proti protržení (N) 10 25 50 75 -

D = odolnost proti propíchnutí (N) 20 60 100 150 -
Zkouška A B C D E F
E = odolnost proti rozříznutí EN ISO 13997:1999 (N) 2 5 10 15 22 30

Kritéria zkoušky Hodnocení 0880 - FREEZER

A = Konvekční chlad 0 – 4 1
B = Kontaktní chlad 0 – 4 2
C = Vodotěsnost 0 – 1 X

Kritéria zkoušky Hodnocení 0880 - FREEZER
A = odolnost proti oděru 0 - 4 2
B = odolnost proti proříznutí (Coup Test) 0 - 5 2
C = odolnost proti protržení 0 - 4 2
D = odolnost proti propíchnutí 0 - 4 2
E = odolnost proti rozříznutí (TDM) podle EN
ISO 13997:1999 A - F X

ABCDE

Čím vyšší je stupeň ochrany, tím vyšší je ochrana proti chladu příp. vodotěsnost. „X” místo čísla znamená, že
rukavice nejsou určeny pro použití, kterého se týká tato zkouška. U stupňů ochrany 2 až 4 pro konvekční chlad
musejí rukavice dosáhnout minimálně stupně ochrany 2 pro odolnost proti oděru a odolnost proti dalšímu trhání
podle EN 388, jinak se musí jako nejvyšší stupeň ochrany pro konvekční chlad uvést stupeň ochrany 1. Když
jsou rukavice složeny z více dílů, které spolu nejsou trvale spojeny, platí stupně ochrany a ochranný účinek jen
pro úplnou sestavu.
Varování: Když rukavice při zkoušce vodotěsnosti nedosáhnou stupně ochrany 1, mohou rukavice za mokra
ztratit své vlastnosti ochrany proti chladu.

= Datum výroby viz štítek CE na rukavice


